
за противников правительства и державших в своих руках 
«знамя народа» на правах его «собратьев». 1 1 1 

Салимбени отказали им в помощи, и восставшие отобрали 
у них это знамя — символ защитников народа перешел к че
сальщикам «дель Бруко», взявшимся самостоятельно за дело 
защиты своих интересов. Были отобраны также знамена у дру
гих гонфалоньеров — формальных представителей народа — и 
как символы власти вручены тем, кому он доверял. Затем зна
мена были водружены в окнах правительственного дзорца, как 
олицетворение законности действий восставших. 1 1 2 С криками 
«Смерть Двенадцати, да здравствует народ!» идѵт они по всему 
городу и громят дома пополаров. сидящих в правительстве, — 
сер Чекко Андреа, дель Фонда, Мео д'Аньоло и других, с на
мерением убить их владельцев. По пути им попался Маннуччо 
ди Франчино, который прославился своими антинародными 
деяниями, будучи капитаном народа в конце прошлого, 
1370, года. Он был убит вожаком восставших Ферраччо, кото
рого они называли «капитаном компании дель Бруко». 1 1 3 Не то 
самим Ферраччо, не то по его приказу в схватке за знамена гон
фалоньеров был убит Бартоло де Форжьере, владелец мастер
ской по производству лат. 

Отобрание этих знамен восставшими символизировало пере
ход власти в их руки, но во дворце еще находилось правитель
ство пополаров. Снова восставшие двинулись ко дворцу и снова 
не смогли его взять. 

Раздраженные неудачей, разгневанные на Салимбени, кото* 
рые выдавали себя за защитников народа и в решительный мо
мент отказали им в помощи, они двинулись в район Камуллйа 
громить дома Салимбени и других грандов. f ѵ . 

В «Истории города Сьены» говорится о восстании, во время 
которого «народ изгнал 12 Салимбени и были свергнуты члены 
правительства. . .» Автор смешивает правите\ьство и знамени
тую семью грандов, но фактически правильно связывает здесь 
факт низложения правительства с Салимбени, которые также 
были противниками народа, как и другие гранды. 1 1 4 Последние 
в страхе перед народным восстанием забыли свои распри и объ
единились. Восставшие были встречены объединенным отрядом 

1 1 1 «La bandiera con I'insegna del Populo» (там ж е ) ; « L a bandiera del 
Populo, ta quale tenevano li Salimbeni come Consorti del Populo» (Neri 
D о n a t о, стр. 2 2 4 ) . 

1 1 2 Там же. 
1 1 3 « . . . e ucciselo Fenraccio Capitano della Compagnie del Bruco» (там же) . 
1 1 4 «Novitâ che il Popolo cacci li dodici Salimbeni e furno deposti dtX 

regimento. » ( S o z z i n i . Archivio di Stato di Firenze, Manoscritti, 7 0 8 r  

л. 6 2 r ) . 


